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Slowakischer Rundfunk, Sender „Devín“, Sendung „Soirée“.] 

 

Rozhovor Hany Rodovej s Jánom Jamborom o švajčiarskej kultúre. In: Slovenský rozhlas. 
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Peter Stamm über sein Schreiben. Gedolmetscht von Ján Jambor. In: RTVS, Sender „Rádio 

FM“, Sendung „Pena dní_FM“.] 

https://www.rtvs.sk/radio/archiv/11437. 

 

 

 

 

 

Interviews (in anderen Sprachen) 

 

Peter Utz: Anders gesagt – autrement dit – in other words. Übersetzt gelesen: Hoffmann, 

Fontane, Kafka, Musil. (Munich: Hanser 2007). Interview Ján Jambors mit Peter Utz. In: 

www.culturactif.ch/alaune/andersde.htm. 

 

Peter Utz: Anders gesagt – autrement dit – in other words. Übersetzt gelesen: Hoffmann, 

Fontane, Kafka, Musil. (Munich: Hanser 2007). Entretien avec Peter Utz, par Ján Jambor. 

Traduit de l’allemand par Yves Rosset.  In: www.culturactif.ch/alaune/andersfr.htm. 

 

Zimmermann, Niklas: Wie man auch anderswo mit der Bolognese-Sauce kämpft. In: 

spectrum. 2012, Nr. 3 (Mai), S. 22-23. [Zeitschrift der Universität Fribourg, Reportage mit 

Interview-Passagen mit Ján Jambor und Irina Shkorbotun.] 

 

Gespräch mit Ján Jambor über Friedrich Dürrenmatt anlässlich der Uraufführung des Besuchs 

der alten Dame in Jonáš-Záborský-Theater in Prešov.  In: Národnostný magazín mix – 

nemecký, red. Jozef Puchala a Ingrid Puchalová.  RTVS, Dvojka, 24. 6. 2013, 15.15 – 15.40. 



[Sendung für die deutschsprachige Minderheit in der Slowakei, die im öffentlich-rechtlichen 

Fernsehen ausgestrahlt wird.] 

 

Jambor, Ján – Kováčová, Michaela: Bei einer Tasse Tee mit... Ján Jambor. In: SUNG 

Infobrief. Dezember 2020, s. 15 – 17. https://wp.sung.sk/wp-

content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf  [Gespräch über Peter Stamms 

Roman Sieben Jahre.] 

 

 

Gespräch von Tatiana Snitková mit Peter Stamm, Ján Jambor und Ján Gavura anlässlich der 

Lesung von Peter Stamm in Prešov, Divadlo Viola.  In: Dobrý deň, Patria, red. Tatiana 

Snitková.  RTVS, Dvojka, 21. 3. 2022, 8.05 – 8.30. 

https://www.rtvs.sk/televizia/archiv/18565/315771#0 Gekürzte Fassung: Nárdonostné správy, 

red. Tatiana Snitková, RTVS, Dvojka, 21. 3. 2022, 8.55. 

https://www.rtvs.sk/televizia/archiv/14086/318276# 

[Sendung für die deutschsprachige Minderheit in der Slowakei, die im öffentlich-rechtlichen 

Fernsehen ausgestrahlt wird.] 

 

Radioaufnahmen 

 

Peter Stamm: In fremden Gärten, Wir fliegen.  Radioaufnahme der Lesung von Peter Stamm. 

Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 23. 4. 2009, 10.00.Moderation: Ján Jambor. 

In:  Nemecký magazín. Slovenský rozhlas, Rádio Patria. Red. Ingrid Puchalová. 7. 5. 2009.  

[Slowakischer Rundfunk, Sender „Rádio Patria“, Redakteurin Ingrid Puchalová, Sendung für 

deutschsprachige Minderheit in der Slowakei „Nemecký magazín“.] 

 

Peter Stamm: Približná krajina. Výber z románu v štyroch častiach. Preložil Ján Jambor. In: 

Čítanie na pokračovanie. Slovenský rozhlas. Rádio Slovensko. Red. Ivana Jachymová. 11. 10. 

2010, 21.30 – 15. 10. 2010, 21.30. [Peter Stamm: Ungefähre Landschaft. Lesen aus dem 

Roman in vier Fortsetzungen. In: Slowakischer Rundfunk, Sender „Rádio Slovensko“, 

Redakteurin Ivana Jachymová, Sendung „Lesen in Fortsetzungen“.]  

 

Peter Stamm: Blesková námraza. Rozhlasová hra. Preložil Ján Jambor. Réžia Svetozár 

Sprušanský.  In: Slovenský rozhlas. Rádio Devín. 19. 12. 2010, 20.00. [Stamm, Peter: 

Blitzeis. Hörspiel. Übersetzung Ján Jambor. Regie Svetozár Sprušanský.]  

 

Majstri prekladu – Ján Jambor. Rozhlasová relácia. Réžia Hana Rodová. In: RTVS, Rádio 

Devín, 9. 9. 2015, 17.00. [Sendung „Ján Jambor“ im Rahmen der Reihe 

„Übersetzungsmeister“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento.(Úryvok). Preložil Ján Jambor. Réžia Hana Rodová.  In: RTVS, 

Rádio Devín, 16. 9. 2015, 17.00. [Ausschnitt aus An einem Tag wie diesm.] 

 

 

Peter Stamm: Prečo bývame za mestom. (Výber – večerníček.). Preložil Ján Jambor. Réžia 

Ondrej Kaprálik.  In: RTVS, Rádio Regina, 8. 2. 2016, 18.00. [Auswahl aus Warum wir vor 

der Stadt wohnen – Gute-Nacht-Geschichte.] 

 

https://wp.sung.sk/wp-content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf
https://wp.sung.sk/wp-content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf


Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. (Výber – večerníčky.) Preložil Ján Jambor. Réžia Táňa 

Tadlánková. Číta Dagmar Sanitrová. In: RTVS, Rádio Regina, 19. 12. 2017, 18.00 – 20. 12. 

2017,  18.00. [Auswahl aus Ich bin hier bloß die Katze – Gute-Nacht-Geschichten.] 

 

 

Jutta Richter: Ja som tu len pes. (Výber – večerníčky.) Preložil Ján Jambor. Réžia Laco 

Kerata. Číta Peter Sklár. In: RTVS, Rádio Regina, 21. 12. 2017, 18.00 – 22. 12. 2017, 18.00. 

[Auswahl aus Ich bin hier bloß der Hund – Gute-Nacht-Geschichten.] 

 

Peter Stamm: Sedem rokov. Výber z románu v piatich častiach. Preložil Ján Jambor. In: 

Čítanie na pokračovanie. RTVS. Rádio Devín. Red. Ivana Jachymová. 22. 2. 2021, 18.30 – 1. 

3. 2021, 18.30.  

[Peter Stamm: Sieben Jahre. Lesen aus dem Roman in fünf Fortsetzungen. In: Slowakischer 

Rundfunk, Sender „Rádio Slovensko“, Redakteurin Ivana Jachymová, Sendung „Lesen in 

Fortsetzungen“.]  

 

Veranstaltungsberichte 

 

Erste Sommerakademie Schweizer Literatur im Centre Dürrenmatt Neuchâtel. Max Frisch – 

Friedrich Dürrenmatt. 11. - 16. Juli 2004. In: Zeitschrift für germanistische Sprach- und 

Literaturwissenschaft in der Slowakei. 1 (2004), H. 2. S. 89 – 94. 

 

Erste Sommerakademie Schweizer Literatur im Centre Dürrenmatt Neuchâtel. Max Frisch – 

Friedrich Dürrenmatt. 11. - 16. Juli 2004. Bericht eines Teilnehmers.  In: CH-Lit. 

Mitteilungen zur deutschsprachigen Literatur der Schweiz. Nr. 13, September 2005. S. 8 – 10.  

 

Peter Stamm: Pohľadnica z Leuku a Leukerbadu. In: Romboid, 50 (2015) H.  7-8, S. 36. 

[Bericht aus „Peter Stamm: Elins Äpfel. Übersetzungskolloquium des  Literarischen 

Colloquiums Berlin, in Leuk“ und aus dem Literaturfestival Leukerbad.] 

. 

ViceVersa. Tschechisch-Slowakisch-Deutsche Übersetzerwerkstatt Übersetzerhaus Looren, 

1.–8. April 2019. In: Slowakische Zeitschrift für Germanistik. 11 (2019), H. 1, S. 107–109.  

  

Öffentliche Vorträge und Veranstaltungen 

 

Epická kriminálna literatúra Friedricha Dürrenmatta v literárnoteoretických 

a literárnohistorických súvislostiach. Prednáška v rámci  pobočky Literárnovednej spoločnosti 

pri Slovenskej akadémii vied Bratislava na Filozofickej fakulte Prešovskej univerzity v 

Prešove. Prešov, 4. 12. 2003, 17.00.  [Epische Kriminalliteratur Friedrich Dürrenmatts in 

literaturtheoretischen und literaturhistorischen Zusammenhängen. Vortrag in der Zweigstelle 

der Literaturwissenschaftlichen Gesellschaft der Slowakischen Akademie der Wissenschaften 

Bratislava auf  der Philosophischen Fakultät der Universität Prešov]  

 

Der Autor und sein Übersetzer. Lesung Peter Stamms, Vortrag Ján Jambors „Gründe für das 

Übersetzen des Romans Agnes von Peter Stamm in das Slowakische“  und Gespräch mit Jürg 

Scheuzger. Veranstaltung der Zuger Kulturstiftung Landis & Gyr und der Zuger 

Übersetzergespräche. Zug, Burg Zug, 29. 11. 2005, 20.00.  

 



Peter Stamm: Agnes. Bratislava: Ikar 2006. Prezentácia knihy spojená so vstupným referátom 

o autorovi a jeho tvorby. . Moderátorka: Marta Součková. Prešov, kníhkupectvo/literárna 

kaviareň Christinia. 24. 4. 2007, 19.00.  

[= Buchvernissage mit dem Vortrag Ján Jambors über das Leben und Werk von Peter Stamm. 

Moderation: Marta Součková. Buchhandlung/Literaturcafé „Christiania“.] 

 

Revue svetovej literatúry, roč. 44, 2008, č. 1. Prezentácia čísla venovaného švajčiarskej po 

nemecky písanej literatúre na pôde Goetheho inštitútu Bratislava v spolupráci so 

Švajčiarskym veľvyslanectvom na Slovensku.  Účastníci: Damiela Hujamová, Ján Jambor, 

Jarmila Samcová. Bratislava, Goetheho inštitút, 21. 4. 2008, 17.00. [= Vernissage der 

Nummer der Zeitschrift „Revue svetovej literatúry“ mit dem Schwerpunkt Deutschsprachige 

Schweizer Gegenwartsliteratur.  Veranstalter: Goethe Institut Bratislava, Schweizer Botschaft 

in der Slowakei. Teilnehmer. Daniela Humajová, Ján Jambor, Jarmila Samcová. Bratislava, 

Goethe Institut, 21. 4. 2008, 17.00.] 

 

Peter Stamm: In fremden Gärten, Wir fliegen.  Séria autorských čítaní Petra Stamma na 

Slovensku. V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Bratislava, Goetheho inštitút,  20. 4. 2009, 17.00 – Banská Bystrica, Nemecká 

študovňa Goetheho inštitútu, 21. 4. 2009, 14.00 (moderácia: Nadežda Zemaníková) – Prešov, 

Inštitút germanistiky Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove, 22. 4. 2009, 15.00 

– Košice, Nemecká študovňa Goetheho inštitútu, 23. 4. 2009, 10.00. [= Lesereise von Peter 

Stamm in der Slowakei. In Zuisammenarbeit mit der Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia, 

der Schweizerischen Botschaft in der Slowakei und dem Goethe-Institut Bratislava 

veranstaltet und moderiert von Ján Jambor. Bratislava, Goethe-Institut,  20. 4. 2009, 17.00 – 

Banská Bystrica, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 21. 4. 2009, 14.00 (Moderation: 

Nadežda Zemaníková) – Prešov, Institut für Germanistik, Philosophische Fakultät, Universität 

Prešov, 22. 4. 2009, 15.00 – Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 23. 4. 2009, 

10.00.] 

 

Hugo von Hofmannsthal: Malé divadlo sveta. Vybral a preložil Ladislav Šimon. Bratislava: 

Literárna nadácia Studňa, 2009. Autorská prezentácia publikácie. Moderuje: Ján Jambor. 

Prednes básní: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej 

univerzity v Prešove. 29. 4. 2010, 9.30. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung der 

Auswahl von  Gedichte und lyrischen Dramen Hugo von Hofamannstahl. Moderation: Ján 

Jambor. ]  

 

Peter Stamm: Približná krajina. Bratislava: Kalligram 2010. Preklad: Ján Jambor.  Moderuje: 

Marta Součková. Prednes ukážok: Soňa Pariláková, Dana Göllnerová.  Prešov, Centrálna 

študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 1. 12. 2010, 15.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ungefähre Landschaft“.] 

 

Die Abteilung „Helvetia“ als Bestandteil der Reihe „Svetová próza“ des Verlags Kalligram. 

Präsentation des Projekts / Peter Stamm: Približná krajina. Buchvernissage mit 

Autorenlesung. Moderation: Ján Jambor. Teilnehmer: Zuzana Malinovská, Roman Ručka, 

Peter Stamm. Bratislava, Goethe Institut. 2. 2. 2011, 17.00.   

 

Die Übersetzung der „Ungefähren Landschaft“ – die ungefähre Landschaft der Übersetzung. 

Übersetzerworkshop mit Peter Stamm und Ján Jambor 

Bratislava, Goethe Institut. 3. 2. 2011, 10.00.  



 

Christina Viragh: Im April / V apríli.  Séria autorských čítaní Christiny Viragh na Slovensku. 

V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku Katedrou germanistiky Filozofickej fakulty Katolíckej 

univerzity v Ružomberku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Košice, Nemecká študovňa Goetheho inštitútu,  3. 10. 2011, 15.00 – Prešov, 

Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity, 4. 10. 2011, 10.00  – 

Ružomberok, Filozofická fakulta Katolíckej univerzity, 5. 10. 2011, 10.00 (moderácia: 

Paulína Čuhová) – Bratislava,  Goetheho inštitút, 6. 10. 2011, 17.00 (čítanie Christiny Viragh 

a jej prekladateľa Romana Ručku). [= Lesereise von Christina Viragh in der Slowakei. In 

Zuisammenarbeit mit der Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia, der Schweizerischen 

Botschaft in der Slowakei, dem Lehrstuhl für Germanistik, Philosophische Fakultät, 

Katholische Universität Ružomberok und dem Goethe-Institut Bratislava veranstaltet und 

moderiert von Ján Jambor. Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts,  3. 10. 2011, 

15.00 – Prešov, Hauptlesesaal der Universitätsbibliothek Prešov, 4. 10. 2011, 10.00  – 

Ružomberok, Philosophische Fakultät der Katholischen Universität, 5. 10. 2011, 10.00 

(Moderation: Paulína Čuhová) – Bratislava,  Goethe-Institut, 6. 10. 2011, 17.00 (Lesung mit 

Christina Viragh und ihrem Übersetzer Roman Ručka).] 

 

Hansjörg Schneider: Hunkeler macht Sachen. Übersetzungsatelier für Studenten mit  Ján 

Jambor und Martina Ivanová. Prešov, Philosophische Fakultät der Universität Prešov, 13. 12. 

2011, 10.00. 

 

Die Spannung im Kriminalroman. Am Beispiel der Bärlach-Romane von Friedrich 

Dürrenmatt. Vortrag. Universität Fribourg, 9. 5. 2012, 10.00 

 

Peter Stamm: Wir fliegen. Erzählungen. Lesung. Moderation: Ján Jambor. Im Rahmen der  

Veranstaltungsreihe Irena Brežná und Peter Stamm – zwei wichtige Stimmen der 

deutschsprachigen Schweizer Gegenwartsliteratur. Vorträge und Lesungen. Univerzita vo 

Fribourgu, 18. - 20. 9. 2012.     

 

Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderácia a prednes ukážok: Paulína Šedíková Čuhová.  Ružomberok, Filozofická fakulta 

Katolíckej univerzity 5. 11. 2013, 11.00.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 

 

Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderuje: Lenka Šafranová. Prednes ukážok: Soňa Pariláková.  Prešov, Centrálna študovňa 

Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 14. 11. 2013, 9.45.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 

 

Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderuje: Dagmar Košťálová. Prednes ukážok: Ingrid Hrubaničová.  Bratislava, 

kníhkupectvo Panta Rhei Poštová. 26. 11. 2013, 18.00.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 



Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014. Zvonimir 

Balog: Bontón pre deti. Bratislava: Perfekt 2014.  Preklad Ján Jambor a Alica Kulihová. 

Moderuje: Magdaléna Gocníková. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 6. 11. 2014, 

10.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum wir vor der Stadt 

wohnen“:] 

 

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014. Bratislava: 

Perfekt 2014.  Preklad: Ján Jambor. Moderuje: Zuzana Stanislavová. Prednes ukážok: Soňa 

Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity 

v Prešove. 12. 11. 2014, 9.45. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum 

wir vor der Stadtwohnen“.] 

  

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom.  Bratislava: Perfekt 2014.  Preklad: Ján 

Jambor. Vydavateľstvo zastupuje: Zuzana Katrušinová. Moderuje: Miriam Moráveková. 

Martin, Turčianska knižnica v Martine.  25. 11. 2014, 10.00. [Buchvernissage der 

slowakischen Übersetzung von „Warum wir vor der Stadtwohnen“:] 

 

Peter Stamm: Warum wir vor der Stadt wohnen (Lesen, Sprechen, Schreiben). Workshop im 

Rahmen der Tage der deutschen Sprache. Michalovce, Gymnázium Ľudovíta Štúra. 20. 2. 

2015, 9.35. 

  

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014.   Preklad: Ján 

Jambor. Beseda v rámci projektu Tajuplná krajina Rozprávkovo. Bratislava, Základná škola 

Žitavská 1. 13. 3. 2015, 9.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum 

wir vor der Stadt wohnen“:] 

 

Peter Stamm: Elins Äpfel. Übersetzungskolloquim des Literarischen Colloquiums Berlin. 

Leuk, 1. – 2. 7. 2015. 

 

Peter Stamm: Elins Äpfel. Präsentation des Übersetzungskolloquims. Moderation Jürgen 

Jakob Becker. Literaturfestival Leukerbad, 4. 7. 2015, 10.30. 

 

Thomas Bernhard: Starí majstri / Christiane F.: My deti zo stanice ZOO. Beseda 

s prekladateľmi Jurajom Dvorským a Paulínou Šedíkovou Čuhovou. Moderuje Ján Jambor. 

Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice 

Prešovskej univerzity v Prešove. 19. 11. 2015, 10.40. [Buchvernissage der slowakischen 

Übersetzung von „Alte Meister“ und „Wir Kinder vom Bahnhof ZOO.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Komentované čítanie. Prednes 

ukážok: Soňa Pariláková. Komentár: Ján Jambor. Prešov, Wave. 21. 3. 2016, 18.00. 

[Kommentierte Lesung aus der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Juraj Dvorský. Prednes 

ukážok: Paulína Šedíková Čuhová. Ružomberok, Univerzitná kničnica Katolíckej univerzity.  

5. 4. 2016, 13.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie 

diesem“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Zuzana Malinovská. 

Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice 



Prešovskej univerzity v Prešove. 13. 4. 2016, 12.25. [Buchvernissage der slowakischen 

Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

Beseda s prekladateľom Jánom Jamborom v rámci Dní nemeckého jazyka. Moderuje: Ivana 

Biačková.  Michalovce, Gymnázium Ľudovíta Štúra. 22. 4. 2016, 10.30. [Diskussion mit den 

Gymnasialschülern zur Übersetzung von literarischen Texten.] 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshop (Lesen, Sprechen, 

Schreiben, Übersetzen). Österreichisch-Slowakisches Sommerkolleg 2016. Prešov, 

Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove. 13. 7. 2016. 13.00 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Michal Hvorecký. 

Prednes ukážok: Ľuboš Kostelný. Bratslava: Goetheho inštitút 27. 9. 2016, 18.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

 

 

Stretnutie s prekladateľom Jánom Jamborom. Moderuje Paulína Šedíková  Čuhová. Prednes 

ukážok: Dušan Ambros. Banská Bystriva: Štátna vedecká knižnica, Literárne a hudobné 

múzeum.  4. 10. 2016, 14.00. [Literarischer Nachmittag mit Übersetzer  Ján Jambor.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Bratislava: Perfekt 2016.  Preklad: Ján Jambor. 

Moderuje: Zuzana Stanislavová. Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna 

študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 8. 12. 2016, 9.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“.] 

 

Intertextualita. Pozvaná prednáška pre študentov doktorandského štúdia. Bratislava, Ústav 

svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied, 12. 12. 2016, 14.00. [Gastvortrag im Rahmen 

des Doktorandenstudiums am Institut für Weltliteratur der Slowakischen Akademie der 

Wissenschaften in Bratislava.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Bratislava: Perfekt 2016.  Preklad: Ján Jambor. 

Moderácia a prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Literárna kaviareň Viola, 23. 1. 2017, 

18.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2016.  Jutta 

Richter: Ja som tu len pes. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2017. Moderuje Beáta 

Panáková. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 10. 11. 2017, 10.00. [Buchvernissage 

der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“ und von „Ich bin hier bloß 

der Hund“] 

 

Hodnotné knihy pre deti a mládež (Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Preložil Ján 

Jambor.  Bratislava: Perfekt 2016.  Jutta Richter: Ja som tu len pes. Preložil Ján Jambor.  

Bratislava: Perfekt 2017. Peter Stamm: Heidi. Podľa knihy Johanny Spyri). Moderuje Michal 

Hvorecký. Bratislava, Goetheho inštitút. 19. 6. 2018. 10.00 – 11.00, 11.30 – 12.30.  

[Veranstaltungen mit Kindern zu Ján Jambors  Übersetzungen der deutschpsrachigen Kinder- 

und Jugendliteratur.] 

 



Friedbert Stohner: Ja som tu len škrečok. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2018. 

Moderuje Alexandra Cighardová. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 9. 11. 2018, 

10.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß der Hamster“.] 

 

Günter Grass: Plechový bubienok. Bratislava: Premedia, 2018. . Beseda s prekladateľkou 

Kataríno Széherovou. Moderuje Ján Jambor. Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, 

Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 15. 11. 2018,  

11.30. Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Die Blechtrommel“.] 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Schülern der Grundschule Za kasárňou Bratislava und des Bilingualen 

Gymnasiums Bilíkova Bratislava.  Goethe-Institut Bratislava. 5. 3. 2019, 9.00 – 10.30, 11.00 

– 12.30.  

 

Eva Umlauf: Číslo na tvojom predlaktíje modré ako tvoje oči. Žilina: Absynt, 2017. Autorské 

čítanie. Moderuje Ján Jambor. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej 

univerzity v Prešove. 14. 3. 2019, 9.00. [Eva Umlauf: Die Nummer auf deinem Unterarm ist 

blau wie deine Augen. Lesung.] 

 

ViceVersa Tschechisch-Slowakisch-Deutsche Übersetzerwerkstatt. Werkstattleitung: Eva 

Profousová und Ján Jambor. Übersetzerhaus Looren, 1. 4. – 8. 4. 2019.   

 

Prekladateľské menu s Paulínou Šedíkovou Čuhovou. Beseda o prekladoch Francesco 

Micieli: Viem len, že môj otec má veľké ruky, Pascal Mercier: Nočný vlak do Lisabounu 

a Juli Zeh: Prázdne srdcia.  Moderuje Ján Jambor. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej 

knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 25. 4. 2019, 12.30. [Übersetzerisches Menü mit 

Paulína Šedíková Čuhová. Buchvernissage der Übersetzungen von Francesco Micieli Ich weiß 

nur, daß mein Vater große Hände hat, Pascal Merciers Nachtzug nach Lissabon und Juli Zehs 

Leere Herzen.] 

 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Prievidza, Vavrinec-Benedikt-Nedožerský-

Gymnasium in Prievidza.. 13. 5. 2019, 10.30 – 12.00, 12.50 – 14.20, 14. 5. 2019, 8.50 – 

10.20,  10.30 – 12.00.  

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Michalovce, Ľudovít-Štúr-Gymnsium. 13. 6. 2019, 

8.40 – 10.10, Pavol-Horov-Gymnasium, 10.30 – 12.00.  

 

Friedrich Dürrenmatt zwischen Bruch und Tradition. Die literarischen Anfänge aus den 

1940er und den frühen 1950er Jahren. Gastvortrag im Rahmen der Vortragsreihe 1945 als 

Zäsur? Brno, Masarykova univerzita, Ústav germanistiky, nordistiky a nederlandistiky, 6. 11. 

2019, 18.00.  

 

Friedbert Stohner: Ja som tu len ovca. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2019. 

Moderuje Alexandra Cighardová. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 8. 11. 2019, 

11.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß das Schaf“.] 

 



Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Žilina, Gymnázium des Heiligen Franziskus 

vonAssisi. 2. 12. 2019, 9.40 – 11.10,  Gymnázium Varšavská-Straße, 3. 12. 2019, 8.55 – 

10.25.  

 

Jambor, Ján – Malinovská, Zuzana (eds.): Stvárnenie aktuálnych spoločenských problémov v 

súčasnom kriminálnom románe. Blok príspevkov. In: World Literature Studies, roč. 12, 2020, 

č. 2. Vernissage der Zeitschrfitnummer. Moderation: Eva Kenderessy. Bratislava, Ústav 

svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied, 16. 9. 2020, 13.00.  

 

Hľadanie peknej vety alebo Alchýmia jazykov. Disusia o preklade literárnych textov s 

Mariánom Andričíkom, Jánom Jamborom, Martinom Djovčošom a Igorom Navrátilom 

(čestný hosť). Moderácia: Ján Gavura. LIKE, festival súčasnej literatúry Košice 2020. Košice, 

Kino ˇUsmev, 26. 9. 2020, 14.00. [Suche nach einem schönem Satz oder Sprachenalchimie. 

Diskussion zur Übersetzung der literarischen Texte im Rahmen des Literturfestivals LIKE 

Košice 2020.]  https://youtu.be/UvaAMzmQ76I 

 

Je to hračka? Dieskusia o preklade literatúry pre deti a mládež s Jánom Jamborom. Moderuje: 

Zuzana Bohušová. Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 26. 4. 2021, 

17.00 (online). [Ist es ein Kinderspiel? Diskussion zum Übersetzen der Kinder- und 

Jugendliteratur.]  

 

Peter Stamm: Sedem rokov. Úryvok. Číta Ivan Gogál. In: Noc literatúry. Bratislava, 

Francúszky inštitút na Slvoensku. 22. 9. 2021, 18.00 – 22.00. Program: 

https://bratislava.czechcentres.cz/sk/blog/2021/09/prokram-noci-literatury?locale=sk 

[Der Schauspieler Ivan Gogál liest aus der Übersetzung des Romans Sieben Jahre  im 

Rahmen der Veranstatlung Nacht der LIteratur.] 

 

Peter Stamm: Sieben Jahre. Sedem rokov.  Séria autorských čítaní Petra Stamma na 

Slovensku. V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Banská Bystrica, Záhrada, centrum nezávislej kultúry, 14. 3. 2022, 17.00. Tlmočenie 

Nadežda Zemaníková, prednes ukážky v slovenčine Peter Zemaník – Prešov, Divaldo Viola, 

15. 3. 2022, 17.00. Tlmočenie Lenka Poľáková, prednes ukážky v slovenčine Soňa Pariláková  

– Bratislava, Goetheho inštitút, 17. 3. 2022, 18.00. Tlmočenie Michal Hvorecký, prednes 

ukážky v slovenčine Róbert Roth.  

Podujatie v Bratislave: https://www.youtube.com/watch?v=zNHq8xGp7yc 

[= Lesereise von Peter Stamm in der Slowakei. In Zuisammenarbeit mit der Schweizer 

Kulturstiftung Pro Helvetia, der Schweizerischen Botschaft in der Slowakei und dem Goethe-

Institut Bratislava veranstaltet und moderiert von Ján Jambor.  Banská Bystrica, Záhrada, 

centrum nezávislej kultúry, 14. 3. 2022, 17.00. Dolmetschen Nadežda Zemaníková, Lesung 

auf Slowakisch Peter Zemaník – Prešov, Divaldo Viola, 15. 3. 2022, 17.00. Dolmetschen 

Lenka Poľáková, Lesung auf Slowakisch Soňa Pariláková  – Bratislava, Goetheho inštitút, 17. 

3. 2022, 18.00. Dolmetschen Michal Hvorecký, Lesung auf Slowakisch Róbert Roth.] 

 

Editorische und herausgeberische Tätigkeit 

 

Revue svetovej literatúry  44 (2008), H. 1.[= Herausgeber des Dossiers mit Übersetzungen 

und Aufsätzen zur deutschsprachigen Schweizer Gegenwartsliteratur.]  

 

https://bratislava.czechcentres.cz/sk/blog/2021/09/prokram-noci-literatury?locale=sk


Conti, Norbert – Fedorko, Marián – Jambor, Ján – Kášová, Martina (Hrsg.): Internationale 

germanistische und translatologische Tagung Prešov 2008. Anlässlich des 70. Geburtstages 

von Ladislav Šimon. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2010. 

 

Irena Brežná und Peter Stamm – zwei wichtige Stimmen der deutschsprachigen Schweizer 

Gegenwartsliteratur. Vorträge, gehalten an der Universität Fribourg, 18. – 20. 9. 2012. In: 

Slowakische Zeitschrift für Germanistik, 4 (2012), H. 2, S. 5-39. 

 

Jambor, Ján – Malinovská, Zuzana (eds.): Stvárnenie aktuálnych spoločenských problémov 

v súčasnom kriminálnom románe. Blok príspevkov. In: World Literature Studies, 12 (2020), 

H. 2, S. 2–96.   [Darstellung der aktuellen gesellschaftlichen Probleme im Kriminalroman der 

Gegenwart. Dossier.] 

 

Jambor, Ján – Souček Jakub – Zázrivcová, Monika (Hrsg.):  Aktuelle gesellschaftliche 

Probleme im 

Kriminalroman der Gegenwart am Beispiel von 

deutsch-, französisch- und slowakischsprachigen 

Texten. Les problèmes de société actuels dans le roman 

policier contemporain de langues allemande, 

française et slovaque. Aktuálne spoločenské problémy v súčasnom kriminálnom románe na 

príklade textov z nemeckej, francúzskej a slovenskej jazykovej oblasti. Prešov: Filozofická 

fakulta Prešovskej university v Prešove, 2021. S. 143–171.  

 

Jambor, Ján – Malinovská, Zuzana – Souček, Jakub (Hrsg.): Rodina ako spoločenský problém 

v súčasnom švajčiarskom a slovenskom kriminálnom románe. Prešov: Prešovská univerzita 

v Prešove, 2022.  ISBN 978-80-555-2886-1. Abrufbar unter:  

https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Jambor2 [Familie als gesellschaftliches 

Problem im Schweizer und slowakischen Kriminalroman der Gegenwart]. 

 

 

https://www.pulib.sk/web/kniznica/elpub/dokument/Jambor2

